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W ŚRODOWISKU FRANKOFOŃSKIM 

WPROWADZENIE 

W ostatnich latach w polskim obiegu naukowym nasila się tendencja 
do wskazywania należnego miejsca w badaniach historycznojęzykowych 
dwóm odrębnym, ale wskutek wielu czynników o rozmaitej genezie bliskim 
sobie zagadnieniom: problematyce glottodydaktycznej oraz dwu- i wielo-
języczności. Nie można się nie zgodzić, że współczesne spojrzenie na dzieje 
polszczyzny i jej używania w polskiej wspólnocie komunikatywnej powinno 
uwzględniać tak istotną nie tylko dla socjolingwistyki historycznej atrakcyj-
ność z jej różnymi motywacjami (Dąbrowska, Byli przed nami 30-37) daw-
nej polszczyzny przyswajanej jako obcej oraz rolę źródeł i autorów – w tym 
również zwykłych użytkowników – w procesie przekształcania się języka. 
O tej atrakcyjności w kontekście mocy języka pisał Władysław T. Mio-
dunka: „Dziś wracamy do pojęcia mocy języka polskiego, postulując użycie 
go w trakcie opisywania całych dziejów polszczyzny, gdyż wtedy okaże się, 
że polszczyzna nie tylko traciła użytkowników na rzecz innych języków, 
ale także przyciągała do swego świata wielu nierodzimych użytkowników 
naszego języka” (Miodunka 194), zaś o wadze średniowiecznej dwujęzycz-
ności polsko-łacińskiej jako motorze pewnych zmian językowych wobec 
faktu roli łaciny w procesie upiśmienniania najdawniejszej polszczyzny sze-
roko wypowiadają się historycy języka: „Upiśmiennienie polszczyzny (…) 
pozostaje w ścisłym związku z dwujęzycznością. Faktu tego nie da się 
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przecenić (…). Kontakt z łaciną kształtuje ponadto w posługiwaniu się 
pisaną polszczyzną ważną umiejętność, jaką jest tworzenie tekstów” (Krą-
żyńska, Mika i Słoboda 60-61). 

Tym samym współczesny badacz historii języka musi w większym niż 
kiedyś stopniu uwzględniać wśród bazy materiałowej, z jednej strony, wszel-
kie pomoce (podręczniki, słowniki, gramatyki, rozmówki itd.) do nauki 
języka polskiego jako obcego z różnych okresów, z drugiej także – sięgać do 
słabo wykorzystanych, a licznych źródeł poświadczających dwu- czy rza-
dziej wielojęzyczność z udziałem polszczyzny. Ważna przy tym jest doko-
nująca się zmiana optyki w porównaniu ze sposobem postrzegania tego typu 
materiału w kilku aspektach: perspektywy przebrzmiałej już dziś koncepcji 
narodu, przekonania o monolitycznym w aspekcie komunikacyjnym charak-
terze dawnego społeczeństwa polskiego, polonocentryzmu (co wiązało się 
z faktem wyzyskiwania ze źródeł wielojęzycznych, w których języki pozo-
stawały w kontakcie, wyłącznie tekstów polskich), normatywnego czy wręcz 
purystycznego stosunku do przejawów kontaktów językowych (ślady wpły-
wów obcych deprecjonowano) (Ligara; Miodunka). Oczywiście trzeba pamię-
tać, że przywołane tu postawy wobec poruszanej problematyki stanowiły 
często refleks bardziej złożonych uwarunkowań społecznych, historyczno-
-politycznych i kulturowych. Polonocentryzm czy wynikające z normatyw-
nego podejścia negatywne wartościowanie pewnych zachowań językowych, 
których świadectwami wciąż dysponujemy, wiązało się na przykład z sytua-
cją unifikacji polszczyzny i podwyższania jej prestiżu w okresie po-
rozbiorowym. 

Dostrzeżeniem możliwości, jakie nowocześnie pojętej historii języka ofe-
ruje odwołanie się do wspomnianych kwestii, mieszczących się w ramach 
glottodydaktyki diachronicznej, ale także dwu- i wielojęzyczności naszych 
przodków, należy tłumaczyć narastające od kilkunastu lat zainteresowanie 
dawnymi materiałami dydaktycznymi wykorzystywanymi do nauki języka 
polskiego jako obcego1 (zob. Walczak; Dąbrowska, Wokabularz; Dąbro-
wska, Nauczanie; Burzyńska; Klimek-Grądzka; Zarzeczny). Na marginesie 
trzeba dodać, że współczesne2 pomoce do nauki języka polskiego jako 
obcego stanowią częsty i wdzięczny obiekt opisów językoznawczych (m.in. 

                        
1 W orbicie zainteresowań naukowych są także przeznaczone dla osób polskojęzycznych dawne 

podręczniki do nauki języków obcych, np. angielskiego; zob. np. Kotlarska (tam bogata biblio-
grafia). 

2 Przymiotnik współczesny rozumiem tu szeroko jako ‘obejmujący podręczniki, które ukazały 
się w okresie powojennym, tj. po 1945 r. aż do czasów najnowszych’. 
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Grochala-Woźniak; Grochala). Anna Burzyńska (187-188), analizując rela-
cję język a kultura w ujęciu glottodydaktycznym, mianem szerokiej kategorii 
‘podręczniki do nauki języka polskiego’ odnoszącej się do tekstów histo-
rycznych, objęła takie gatunki, jak: podręcznik właściwy, gramatyka, roz-
mówki, czytanki, listowniki, wzory pisma. Jeśli wziąć pod uwagę, że każdy 
z przywołanych tu typów tekstów może być tworem wielogatunkowym (co 
pokazała na przykład Beata Grochala-Woźniak na podstawie gatunku wstępu 
do podręczników do nauki języka polskiego jako obcego), to tak rozumiany 
podręcznik jako centrum dyskursu dydaktycznonaukowego stanowiłby przy-
kład makrogatunku (Gajda), pod którym kryłby się ogół dawnego piśmien-
nictwa służącego nauczaniu języka polskiego jako obcego. 

Włączając się w nurt rozważań historycznoglottodydaktycznych, chciał-
bym objąć obserwacją kilka tekstów wydanych w 2. połowie XIX i na po-
czątku XX wieku, których założeniem była pomoc w przyswojeniu języka 
polskiego przez osoby francuskojęzyczne. Przy tym pierwszy z nich, pt. Cours 
de langue polonaise professée à l’École Polonaise des Batignolles (1919) 
(CP), jako przykład podręcznika właściwego do nauczania języka polskiego 
w środowisku frankofońskim, potraktuję na zasadzie źródła pierwszorzęd-
nego, zaś na temat drugiego, równie ciekawego, reprezentującego gatunek 
rozmówek, pt. Le français en Pologne : mèthode simple et facile pour parler 
de suite le polonais à l’aide d’une prononciation figurée très ingénieuse 
(1919) (FP) ze względu na ograniczenia objętościowe artykułu wspomnę 
w końcowej partii tego szkicu. Jak źródło pomocnicze – kontekstowe trak-
tuję podręczniki należące do gatunku gramatyk: Erazma Rykaczewskiego, 
Grammaire de la langue polonaise… (1861) (GP) oraz w mniejszym za-
kresie gramatykę Rufina Piotrowskiego pt. Zasady gramatyki polskiej dla 
użytku Szkoły Narodowej Polskiej (Batignolles w Paryżu) wyłącznie uło-
żone… (1864) (ZG1; ZG2). Teksty te poza nadrzędnym charakterem źródeł 
do nauki języka polskiego jako obcego łączy adresat (publiczność francusko-
języczna, przede wszystkim uczniowie szkoły polskiej w Batignolles, prócz 
FP), język gospodarz – francuski (poza ZG1 i ZG2) i czas wydania. Na 
decyzję o wyborze jako przedmiotu zainteresowania podręczników przezna-
czonych dla frankofonów – których nie objęto dotąd refleksją języko-
znawczą – wpłynęło kilka czynników: trwałość relacji politycznych i kultu-
ralnych pomiędzy Polską a Francją w przeszłości, popularność Francji jako 
kraju osiedlenia polskich emigrantów (zwłaszcza w XIX i 1. połowie XX 
wieku), przede wszystkim zaś obserwowana w ostatnich latach rosnąca 
tendencja do badań źródeł o charakterze glottodydaktycznym, powiązanych 
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pod kątem zakładanego adresata (np. dawne podręczniki do języka polskiego 
dla Niemców czy do języka angielskiego dla Polaków).  

Celem artykułu jest przyjrzenie się wymienionym źródłom z uwzględnie-
niem kilku kontekstów odnoszących się z jednej strony do uwarunkowań 
zewnętrznych, z drugiej zaś do czynników, które można by określić jako 
wewnętrzne. Do pierwszych zaliczam konteksty związane z: czynnikami 
historyczno-kulturowymi, instytucjonalnymi, metodami nauczania języków 
obcych oraz podstawami teoretycznymi i naukowymi, natomiast do drugich 
– czynniki dotyczące stricte podręczników: ich struktury i układu materiału, 
doboru treści, materiałów egzemplifikacyjnych itd. Sądzę, że taki wielo-
aspektowy ogląd interesujących mnie tekstów pozwoli wskazać ich specy-
fikę oraz wartość jako źródeł do badań glottodydaktyki diachronicznej, czy 
szerzej – historii dziejów polszczyzny i jej używania. 

1. KONTEKSTY ZEWNĘTRZNE 

1.1. AS P E K T H I S T O R Y C ZN O-K U L T U R O W Y 

Jeśli chodzi o uwarunkowania zewnętrzne, to w pierwszej kolejności 
warto wspomnieć o atmosferze, jaka towarzyszyła Polakom przebywającym 
na tzw. Wielkiej Emigracji we Francji. Otóż powszechnie sądzono, że pod-
stawowym warunkiem zachowania polskości jest utrzymywanie kontaktu 
z rodakami, którzy pozostali na obszarze zaborów. W związku z tym moty-
wacja patriotyczna odgrywała pierwszorzędną rolę w uczeniu się języka 
polskiego, zresztą ta motywacja wraz z towarzyszącą jej religijną będzie 
zajmować istotne miejsce także w odniesieniu do późniejszych fal emigra-
cyjnych o charakterze ekonomicznym. Piszą na ten temat autorzy Wska-
zówek dla wychodźców do Francji z 1928 r.: 

Wychodźcy polscy dbać powinni o dostarczenie szkołom podręczników, pomocy 
szkolnych i biblioteczek, dbać by dzieci ich z miłością i uszanowaniem pielęg-
nowały mowę, pieśń i obyczaj polski, starając się jednocześnie o dokładne pozna-
nie języka francuskiego i innych przedmiotów nauki. 

Pamiętać należy, że dziecko, które ulegnie wynarodowieniu, staje się obcem 
nietylko dla kraju, ale i dla rodziny, zatracając jednocześnie dwie najcenniejsze 
cechy charakteru ludzkiego – wierność Ojczyźnie i cześć dla Ojców swoich”. 
(Wskazówki, 61-62) 
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1.2.  AS P E KT  I N S T Y T U C JO N A L N Y 

Mając na uwadze kontekst instytucjonalny, warto poświęcić nieco uwagi 
Szkole Narodowej Polskiej w Batignolles, która powstała w 1842 r. w pod-
paryskim Châtillon-sous-Bagneux. W 1843 r. przeniesiono ją do Dzielnicy 
Łacińskiej w Paryżu, rok później do Batignolles, gdzie funkcjonowała przez 
30 lat, a następnie na ulicę Lamandé w tej samej dzielnicy. Placówkę utwo-
rzono, by krzewić kulturę i znajomość języka polskiego wśród dzieci pol-
skich emigrantów, które w przeważającej większości pochodziły z miesza-
nych rodzin polsko-francuskich i nie mówiły lub mówiły bardzo słabo po 
polsku. Należy zatem uczniów szkoły traktować jako środowisko francusko-
języczne, które potrzebowało odpowiednich pomocy służących opanowaniu 
języka swoich przodków. Istotne też, że ta instytucja, realizując treści z za-
kresu polszczyzny i polskiej historii, działała w ramach francuskiego syste-
mu oświaty. Zajęcia prowadzono według podwójnego polsko-francuskiego 
programu nauczania, tzn. oprócz przedmiotów polskich były wykładane 
także te, które funkcjonowały w edukacji francuskiej (DOGP1; DOGP2; 
Pugacewicz 11-12, 121-122; 314-358). 

1.3. AS P E K T M E T O D Y C Z N Y 

Mimo stosowania rozmaitych praktyk wychowawczych i metod naucza-
nia, do których należało m.in. piętnowanie za pomocą tzw. signum (praktyka 
wymyślona przez jezuitów i stosowana w szkołach francuskich, polegająca 
na zawieszeniu na szyi ucznia, który choćby przez pomyłkę na pytanie za-
dane po polsku odpowiedział po francusku, deseczki z prześmiewczą in-
skrypcją), metoda wykładu równojęzycznego (system podwójnie wykłada-
nych lekcji – w oryginale po francusku, a następnie tłumaczonych przez 
nauczycieli domowych na polski), metoda wzajemnego nauczania (polega-
jąca na tym, że najzdolniejsi uczniowie, odpowiednio instruowani przez na-
uczycieli, przekazywali wiedzę grupom kolegów w ściśle określonym czasie, 
w duchu surowej dyscypliny zgodnie ze znakami nauczyciela), nauczyciele 
i uczniowie napotykali na różne problemy w skutecznej edukacji polo-
nistycznej. 

Podstawową metodą nauczania języka polskiego była – jak wszędzie 
wówczas – metoda gramatyczno-tłumaczeniowa w kilku odmianach i udo-
skonaleniach. Jak wiadomo, jej celem było przygotowanie do lektury, nauka 
wymowy i tłumaczenie tekstów, co próbowano osiągnąć za pomocą technik 
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odwołujących się do pamięciowego opanowywania materiału (często całych 
zdań i utworów na pamięć) oraz tłumaczenie: w początkowym etapie z prze-
wagą tzw. version (z języka obcego na ojczysty: tu z polskiego na fran-
cuski), a na wyższym poziomie wprowadzano tzw. thème (tłumaczenie 
z języka pierwszego na obcy) (Puren 18-60; Cuq i Gruca 254-256). Oczy-
wiście już w XIX wieku zdawano sobie sprawę z ułomności tej metody, 
dostrzegając zmiany komunikacyjne w szybko rozwijającej się wówczas 
cywilizacji. Z czasem zaczęto w szkole w Batignolle sięgać po coraz śmiel-
sze propozycje metodyczne, wśród których można wskazać pomysł Jakuba 
Malinowskiego, nauczyciela języków obcych w Cahors, polegający na całko-
witej eliminacji w procesie dydaktycznym języka narodowego przy nauce 
języków obcych, odwoływanie się do wszystkich zmysłów, wykorzystywa-
nie ćwiczeń ruchowych, konwersacje i zapraszanie cudzoziemców na lek-
cje3. Metoda ta (określana w literaturze przedmiotu przydawką: bezpo-
średnia), jak można się spodziewać, okazała się owocna i przyniosła dobre 
rezultaty w połowie lat 80. XIX wieku. Wystarczy dodać, że w ogóle poziom 
nauczania w szkole był wysoki, o czym świadczy fakt, że bardzo szybko 
dogoniła ona najlepsze paryskie licea, a jej absolwenci lokowali się w czo-
łówce studentów przyjętych na Sorbonę (Pugacewicz 11-12, 121-122; 314-
358; DOGP1). 

Konfrontacja podręcznika CP z postępowymi rozwiązaniami zastosowa-
nymi w szkole skłania do wniosku, że mieści się on w obrębie tradycyjnego 
nurtu, choć prawdopodobnie nauczaniu polszczyzny z wykorzystaniem tego 
źródła towarzyszyło odwoływanie się do nowocześniejszych technik. W lek-
cji siódmej zamieszczono pierwsze ćwiczenie na zasadzie version (konsek-
wentnie nazywanego zadaniem), polegające na przetłumaczeniu kilkunastu, 
poprzedzonych krótkim słowniczkiem polsko-francuskim, zdań polskich na 
francuski, przy czym nigdy przy poszczególnych zadaniach nie pojawiają się 
polecenia. Ćwiczenia z version rozpoczynają się od lekcji siódmej i kończą 
się wraz z lekcją osiemnastą, a zatem w miejscu, gdzie sfinalizowano wpro-
wadzanie fleksji imiennej. Zadania polegające na technice thème, znowu 
w tym samym układzie: słowniczek francusko-polski i kilkanaście spreparo-
wanych zdań bez konkretnego polecenia, wprowadzono również w lekcji 
siódmej, po czym ich natężenie wzrasta. W kolejnych lekcjach pojawiają się 
wyłącznie trudniejsze zadania z thème, niekiedy bardzo rozbudowane, obej-
                        

3 Propozycja metodyczna Jakuba Malinowskiego odpowiada upowszechniającej się w 2. poło-
wie XIX wieku metodzie bezpośredniej nauczania języków obcych (dziękuję za to dopowiedzenie 
jednemu z Recenzentów). 
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mujące kilka stron. Wprowadzanym regułom towarzyszą zalecenia, w któ-
rych położono nacisk na pamięciowe opanowywanie materiału: „Pour mieux 
fixer dans la mémoire ce qu’il vient d’être dit sur les trois formes des verbes 
polonais, ajoutons (…)”4 (CP 118). 

1.4. ZA P L E C Z E  T E O R E T Y C Z N E 

W związku z nikłym poziomem znajomości polskiego wśród uczniów 
wstępujących w progi szkoły w Batignolles oraz stosowanymi tam metodami 
nauczania języków obcych, do których polski należał, pozostaje fakt, że 
zarówno podręcznik (CP), jak i oddziałująca na niego w pewnym stopniu 
gramatyka Rykaczewskiego (GP) zostały napisane po francusku. Dlatego też 
warto zwrócić uwagę, że język francuski pełni w tych pomocach funkcję 
objaśniającą, komentującą, metajęzykową, a także swego rodzaju kontra-
stywną. Podręcznik napisany z myślą o uczniu francuskojęzycznym akcen-
tuje te miejsca w polskiej gramatyce, które mogą się wydać szczególnie 
trudne, na nie też uczula ucznia i je szerzej tłumaczy. Stąd też częste uwagi 
na temat typologiczno-systemowych różnic pomiędzy polszczyzną a fran-
cuszczyzną, niekiedy poprzedzone swego rodzaju ostrzeżeniem – Remarque: 

Quoique nous ayons placé l’adverbe parmi les mots invariables, cependant en 
polonais cette partie du discours change dans la formation des degrés de com-
paraison : godnie, dignement ; godniej, plus dignement, najgodniej, le plus digne-
ment. En français, seuls quelques adverbes subissent une telle modification : bien, 
mieux ; – mal, pis, pire. (CP 4) 

En se rend en polonais par le pronom personnelle qu’il remplace en français ; mais 
le plus souvent il reste sous-entendu en polonais, ainsi que le pronom le. (CP 45) 

Le verbe leżę traduit souvent le verbe français être en parlant d’une chose qui est 
mise dans la position couchée : Książka leży na stole – Le livre est sur la table 
(…). (CP 65) 

L’emploi de l’infinitif est beaucoup plus rare en polonais qu’en français (…). 
(CP 122)5 

                        
4 „Aby lepiej utrwalić w pamięci to, co właśnie zostało powiedziane o trzech formach 

polskich czasowników, dodajmy (…)” (tłum. własne). 
5 Uwaga: „Chociaż przysłówek umieściliśmy wśród niezmieniających się wyrazów, to jednak 

w języku polskim ta część mowy zmienia się w procesie stopniowania: godnie, godnie; godniej, 
bardziej godnie, najgodniej, najbardziej godnie. We francuskim tylko kilka przysłówków podlega 
takiej modyfikacji: dobrze, lepiej; - źle, gorzej, najgorzej” (CP 4); „En oddaje się w języku 
polskim przez zaimek osobowy, który zastępuje en w języku francuskim; ale najczęściej jest on 
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Wszystkie te obserwacje, dotyczące osobliwości polszczyzny w zestawie-
niu z językiem francuskim, znajdują szczegółowe omówienie w gramatykach 
francuskich (Riegel, Pellat, Rioul). Sposób oglądu polszczyzny przez 
pryzmat języka francuskiego należy uznać za jeszcze jeden ważny ze-
wnętrzny kontekst, w którym tego typu pomoce analizujemy. Język polski – 
paradoksalnie – pełni w nich w dużej mierze funkcję usługową. Służy bo-
wiem podawanym w nawiasie tłumaczeniom francuskich tytułów lekcji oraz 
egzemplifikacji materiałowej. Ponadto zjawiska gramatyczne zilustrowano 
polskimi przykładami, w słowniczkach do lekcji podano polskie ekwiwa-
lenty, a także w początkowych partiach zamieszczono kilkadziesiąt prostych 
polskich zdań do ćwiczeń tłumaczeniowych typu version. Językiem wykładu 
jest francuski, co jednak w całkiem jeszcze niedawnych materiałach do nau-
ki języków obcych nie było niczym osobliwym. 

Tylko pilotażowe zestawienie podręcznika CP z gramatyką Rykaczewskiego 
(GP) i gramatyką Piotrowskiego (ZG1; ZG2) wskazuje, że nieznani z nazwiska 
autorzy CP prawdopodobnie inspirowali się jednak nowszym polsko-francuskim 
opracowaniem Piotrowskiego, choć nie spotkał się on z entuzjastycznym przy-
jęciem w środowisku dydaktycznym szkoły w Batignolles (Pugacewicz 350-
355). W CP wyodrębniono na przykład spółgłoski twarde (dures), miękkie 
(molles) i półmiękkie (1/2 moll.). Do tych ostatnich zaliczono spółgłoski histo-
rycznie miękkie, podobnie jak to ma miejsce w gramatyce ZG1, natomiast 
w ujęciu Rykaczewskiego (GP) wyodrębniono spółgłoski twarde i miękkie 
(w tym zmiękczone), do których zaliczono b', dź, ż, dz, sz, j, c, cz, l, m', ń, p', rz, 
ś, ć, w, ź. Warto by w tym zakresie przeprowadzić szczegółowsze badania, także 
z uwzględnieniem innych obecnych w archiwach szkoły Batignolles dzieł o cha-
rakterze teoretycznojęzykowym (Pugacewicz 332-358). 

2. KONTEKSTY WEWNĘTRZNE 

Jeżeli chodzi o sieć uwarunkowań wewnętrznych, które wpływają na glo-
balny kształt podręcznika, to należy się tu skupić na kilku kwestiach: strukturze, 
układzie materiału, doborze treści oraz sposobach jej wprowadzania 
i prezentowania, a także wykorzystanym materiale egzemplifikacyjnym. Po-
                        
tylko implikowany w języku polskim, podobnie jak zaimek le” (CP 45); „Czasownik leżę często 
oddaje czasownik francuski être, gdy mówi się o rzeczy znajdującej się w pozycji leżącej: 
Książka leży na stole – Książka jest na stole (…)” (CP 65); „Użycie bezokolicznika jest znacznie 
rzadsze w języku polskim niż francuskim (…)” (CP122) (tłum. własne). 
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bieżny z konieczności przegląd tych zagadnień powinien pomóc we wska-
zaniu proporcji, w jakich kształcono i rozwijano poszczególne kompetencje 
(Gębal 180-192). 

2.1. ST R U K TU R A 

Podręcznik CP składa się z 37 lekcji oraz końcowego rozdziału pt. Sup-
plements (Dodatki), w którym zamieszczono dwie części: Des titres (O tytu-
łach) i Observations generales sur la langue (Uwagi ogólne o języku), 
zawierającą opis funkcji znaków interpunkcyjnych oraz uwagi na tematach 
tzw. polonizmów i galicyzmów. Każda lekcja stanowi odrębny rozdział o po-
dobnej, aczkolwiek miejscami odmiennej strukturze. Premiere leçon (w na-
wiasach polskie ekwiwalenty: Lekcja pierwsza) zatytułowana Introduction 
(Wstęp) została poświęcona charakterystyce fonetycznej polszczyzny, przy 
czym miesza się tu pojęcie głoski – son i litery – lettre, co na tle innych 
podręczników tego czasu nie było czymś osobliwym (DOGP1). Krótka lek-
cja druga została poświęcona częściom mowy – des parties du discours. 
Wymieniono w niej za gramatykami 10 części mowy: 

Les grammairiens reconnaissent dans la lanugue polonaise dix espèces de mots, 
auxquells ils donnes de noms suivants : nom ou substantif (imię rzeczowne ou 
rzeczownik), adjectif (przymiotnik), nom de nombre (liczebnik), pronom (zaimek), 
verbe (słowo), participe (imiesłów), préposition (przyimek), adverbes (przysłówek), 
conjonction (spójnik), interjection (wykrzyknik)6, 

które podzielono na odmienne – variables i nieodmienne – invariables, po-
dobnie jak w obu gramatykach (CP 3-4; GP; ZG1; ZG2). 

Porządek kolejnych lekcji wyznaczają kategorie gramatyczne oraz przy-
padki: lekcja 3. – o rodzaju i liczbie rzeczowników, 4. – o przypadkowaniu 
rzeczowników i pierwsza deklinacja (męska), 5. – druga deklinacja (żeńska), 
6. – trzecia deklinacja (nijaka), od lekcji 7. poświęconej pierwszemu przy-
padkowi – le nominatif zaczynają pojawiać się ćwiczenia typu version 
i thème, 8. – kontynuacja bez tytułu, 9. – o przymiotniku, 10. i 11. – zaimki 
osobiste, 12. – bez tytułu (dalszy ciąg różnych typów zaimków), 13. – o trze-
cim przypadku (du datif), 14. – bez tytułu (zaimek pytajny czyj), 15. – o pią-

                        
6 „Gramatycy rozróżniają w języku polskim dziesięć typów wyrazów, którym nadano na-

stępujące nazwy: rzeczownik (imię rzeczowne lub rzeczownik), przymiotnik (przymiotnik), liczeb-
nik (liczebnik), zaimek (zaimek), czasownik (słowo), imiesłów (imiesłów), przyimek (przyimek), 
przysłówki (przysłówek), spójnik (spójnik), wykrzyknik (wykrzyknik)” (tłum. własne). 
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tym przypadku (du vocatif), 16. – o szóstym przypadku (de l’ablatif 7) (wpro-
wadzono tu narzędnik w funkcji orzecznika: Stanisław August był ostatnim 
królem polskim, ale Jesteś Polak – CP 58), 17. – o siódmym przypadku 
(du prépositionnel), 18. – o tworzeniu liczby mnogiej, 19. – bez tytułu (na-
zwy narodowości, tworzenie przymiotników, przysłówki typu po polsku, 
liczebniki główne i porządkowe), 20. – bez tytułu (m.in. porównania, zaimek 
kilka), 21. – o stopniach przymiotników, 22. – o słowie – du verbe (uwagi 
o aspekcie i semantyce prefiksów czasownikowych), 23. – o trybach (bez-
okoliczny, oznajmujący, rozkazujący, warunkowy, łączący, por. ZG1); 24. – 
o trybie oznajmującym (podano tu model odmiany czasowników posiłko-
wych być i mieć, sześć wzorów koniugacyjnych: 1) typ kochać, 2) rąbać, 
3) rżnąć, 4) siać, 5) czynić, 6) słyszeć oraz listę słów nieforemnych – verbes 
irréguliers, do których zaliczono kilkadziesiąt czasowników, np. brać, iść, 
mrzeć, przysiądz, rość, żąć), 25. – o czasie przeszłym, 26. – o czasie zaprze-
szłym, 27. – o czasie przyszłym, 28. – o trybie warunkowym, 29. – o trybie 
rozkazującym (i przyimkach), 30. – o imiesłowach, 31. – o słowach zwrot-
nych lub zaimkowych, 32. – o czasowaniu biernem, 33. – o słowach nie-
osobistych typu padać, marznąć, dziać się, 34. i 35. – dalszy ciąg zasygna-
lizowanych wcześniej przyimków, które rządzą dwoma przypadkami, 36. – 
o przysłówkach, 37. – o spójnikach i wykrzyknikach. Jak widać, nadrzędnym 
kryterium wprowadzania materiału, był podział na części mowy. Jednakże 
przy okazji prezentowania kolejnych treści gramatycznych pojawiają się równo-
cześnie uwagi z zakresu innych podsystemów języka, znajomość których jest 
istotna dla procesu komunikowania się oraz wykonywania ćwiczeń tłuma-
czeniowych. Tym samym autorzy zaraz po mianowniku l. poj. jeszcze przed 
prezentacją biernika omawiają składnię kilku czasowników o rekcji bierni-
kowej: jem chleb, mam konia, czy widzisz psa? (CP 19). Podobnie rzecz wy-
gląda w przypadku przemycania treści słowotwórczych, np. o tworzeniu przy-
miotników mówi się w rozdziale poświęconym zaimkom osobistym. W nie-
których lekcjach widać przejawy zamierzonego podejścia glottodydaktycz-
nego, co ilustruje odwoływanie się do celów istotnych z punktu widzenia 
gramatyki stosowanej (pedagogicznej), np. lekcja 8. – Avez-vous? (Czy pan 
ma? Czy masz?) została poświęcona sposobom konstruowania pytań, ale 
także – co istotne – zróżnicowaniu polskich form grzecznościowych. Na 
temat polskiej etykiety zamieszczono ponadto kilka ważnych uwag w koń-
cowych partiach podręcznika pt. Des titres (o tytułach): „(…) ces titres ne 
résultent pas de la nature la langue, mais sont l’expression des mœurs d’une 
                        

7 We wstępie szósty przypadek nazywa się l’instrumental. 
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2.3. MA T E R IA Ł  E G Z E M P L I F I K A C Y J N Y 

Ważny dla globalnej oceny podręcznika jest wybór polskiego materiału 
egzemplifikacyjnego, który należy rozpatrywać w kontekście jego użytecz-
ności i poprawności względem omawianych zagadnień gramatycznych. 
Wzmiankowana problematyka zasługuje na szersze omówienie, tu zaś wy-
starczy wspomnieć, że w pierwszym ćwiczeniu version pojawiła się dość 
zróżnicowana leksyka z obszaru różnych kręgów leksykalnych, np. Bóg, 
człowiek, chłop, wieśniak, baran, indyk, jastrząb, kogut, kot, koń, kozieł, 
orzeł, osieł, pies, ryś, wół, tygrys, słoń, słowik, lew, dzień, ćwiczenie, za-
danie, łagodny, mały, tłusty, uparty, nieposłuszny, leniwy, wszechmocny, 
głupi, gruby, chudy, szybki, śmiały, śmiertelny, dziki, zuchwały, posłuszny, 
powolny, pracowity, wielki, wierny, drapieżny, opieszały, każdy, bardzo, 
czasem, wszędzie, nigdy, zawsze, nigdzie, gdzie, dlaczego, zkąd, chociaż, czy 
(CP 12). Alfabetycznie ułożonemu słowniczkowi towarzyszą proste polskie 
zdania do przetłumaczenia, np. Bóg jest wszechmocny, Co to jest? To jest 
koń, baran, kot. (CP 12). Można się zastawiać, na ile było to słownictwo 
użyteczne w początkowej fazie nauki. Odpowiedź jest prosta z punktu 
widzenia współczesnych metod: nie było użyteczne, ale należy je oceniać 
w kontekście dawniejszych technik nauczania, stanu ówczesnej wiedzy i wa-
runków społeczno-kulturowych. 

2.4. PO L E C EN I A 

Jak powiedziano, w podręczniku na ogół nie ma poleceń, a jeśli się spora-
dycznie pojawiają, mają raczej charakter wskazówek dla nauczyciela, np. 
„Les élèves avec l’aide du professeur devront décliner soit oralement, soit 
par écrit, les substantifs du genre masculin, réguliers ou irréguliers”9 (CP 7). 
W lekcji 3. znalazło się ćwiczenie polegające na określeniu rodzaju kilku 
rzeczowników (chleb, drzewo, cukier, papier, mięso, woda, pióro, gospo-
dyni, droga, strach, gołąb, koń, gęś, duch, twierdza, burza, grusza, okien-
nica, ojciec, matka, dom): „Ici les élèves devront trouver le genre des noms 
suivants”10 (CP 5). 

                        
9 „Uczniowie z pomocą nauczyciela będą musieli odmieniać ustnie lub pisemnie rzeczowniki 

rodzaju męskiego, regularne lub nieregularne” (tłum. własne). 
10 „Tu uczniowie będą musieli określić rodzaj następujących rzeczowników” (tłum. własne). 
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3. PERSPEKTYWY BADAWCZE I PODSUMOWANIE 

Ograniczone rozmiary artykułu uniemożliwiają podjęcie wszystkich za-
sygnalizowanych wcześniej wątków. Dla badań z zakresu dawnych pomocy 
glottodydaktycznych ze względu na zasób treści, zróżnicowanie grama-
tyczno-leksykalne, warstwę pragmatyczną, układ materiału nie mniej cie-
kawe jak CP są wydane na początku XX wieku rozmówki francusko-polskie 
(FP). Składają się one z 36 rozdziałów, podporządkowanych konkretnemu 
tematowi (prezentowane słownictwo i wyrażenia dotyczą różnych pól leksy-
kalno-semantycznych): Manière de dire, La langue polonaise, Dans un 
magasin, Avec un libraire,  Avec le cordonnier, Avec le tailleur, La gare, 
Les fiacres, De la division du temps, Fêtes, L’heure, La promenade, Le coif-
feur, Les couleurs, Chez le marchand du tabac, Au café, L’hôtel, Le déjeu-
ner, Le dîner, La poste, De l’âge, Les marchands et le métier, La famille, 
Les meubles, ustensiles, La chambre meublée, Galicismes et phrases de la 
conversation, Le médecin, la maladie, La pharmacie, Le marchand du vin, 
Les nations, Les villes, Le théâtre, les beaux-arts, La blanchisseuse, Les 
nombres, Nombres collectifs, Nombres ordinaux11. Rozmówki zasługują na 
bliższe przyjrzenie się zwłaszcza w kontekście leksykalnym i stylistyczno-
-pragmatycznym. Dość powiedzieć, że niezwykle interesująco prezentuje się 
ostatnia spośród trzech kolumn, w jakie zorganizowano tekst (w pierwszej 
zamieszczono materiał francuskojęzyczny, w drugiej zaś polskojęzyczny), 
zawierająca transkrypcję fonetyczną wyrazów i zwrotów polskich zgodną 
z zasadami czytania obowiązującymi w języku francuskim, por. 

 
Analizowane podręczniki dysponują także znacznym potencjałem w za-

kresie kształtowania w nich poszczególnych kompetencji językowych12. 

                        
11 Sposób mówienia, Język polski, W sklepie, Z księgarzem, Z szewcem, Z krawcem, Stacja, 

Dorożki, O podziale czasu, Święta, Godzina, Spacer, Fryzjer, Kolory, U handlarza tytoniem, 
W kawiarni, Hotel, Obiad, Kolacja, Poczta, O Wieku, Kupcy i zawód, Rodzina, Meble, naczynia, 
Umeblowany pokój, Galicyzmy i formuły konwersacyjne, Lekarz, Choroba, Apteka, Sprzedawca 
win, Narodowości, Miasta, Teatr, Sztuki piękne, Praczka, Liczby, Liczebniki zbiorowe, Liczebniki 
porządkowe (tłum. własne). 
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Również na tej płaszczyźnie z perspektywy dystansu czasowego, jaki nas 
dzieli od daty ukazania się omawianych źródeł, należy docenić troskę auto-
rów o kształtowanie różnych kompetencji, nie tylko – choć przede wszy-
stkim – lingwistycznych (zwłaszcza gramatycznej, chyba w nieco mniejszym 
stopniu leksykalnej), ale również socjolingwistycznych i pragmatycznych 
(zróżnicowanie w zakresie form grzecznościowych). 

Podsumowując rozważania na temat dawnych pomocy do nauczania 
języka polskiego w środowisku francuskojęzycznym, warto zawrócić uwagę 
na kilka wniosków. Odwołanie się do zastosowanej tu techniki oglądu mate-
riału w kontekście uwarunkowań zewnętrznych i wewnętrznych daje spójny 
i wielowymiarowy obraz tego typu źródeł. Co istotne, uwzględnia on rolę 
czynników społeczno-kulturowych i środowiskowych, w których te mate-
riały funkcjonowały. Charakteryzowany w ten sposób korpus tekstów 
glottodydaktycznych może przynieść wiele interesujących wniosków z za-
kresu socjolingwistyki historycznej, zwłaszcza tej jej odmiany, która dotyczy 
sytuacji, roli i prestiżu polszczyzny w środowisku obcym (Baylon 91-99). 

Trzeba też pamiętać, by wystrzegać się zbyt jednoznacznych ocen, upro-
szczeń wynikających z odwoływania się do dzisiejszych matryc i sądów 
formowanych z punktu widzenia dzisiejszego stanu wiedzy. Ówczesny pro-
ces dydaktyczny wyglądał zgoła inaczej niż tego wymaga nowoczesna glotto-
dydaktyka. Teksty te – mimo oczywistych ograniczeń wynikających na przy-
kład z niedoskonałości dawnych metod nauczania języków obcych – mają 
więcej zalet niż wad. Sądzę, że właśnie holistyczna perspektywa patrzenia 
na dawne pomoce do nauki języka polskiego – przeznaczone rzecz jasna nie 
tylko dla publiczności frankofońskiej – pozwala w jeszcze większym stopniu 
wyeksponować wartość niegdysiejszych źródeł do historii badań glotto-
dydaktycznych, pojmowanych jako część badań historycznojęzykowych. 
Dopełniające się ujęcia makro (konteksty zewnętrzne) i mikro (konteksty 
wewnętrzne, skoncentrowane na konkretnym źródle) otwierają też wiele cie-
kawych i poznawczo nośnych perspektyw.   

                        
12 Jak wiadomo, współcześnie w zakresie językowych kompetencji komunikacyjnych „po-

zwalających uczestnikowi życia społecznego działać za pomocą środków językowych” rozróżnia 
się kompetencje lingwistyczne (dotyczące znajomości i umiejętności stosowania systemowej wie-
dzy o języku), socjolingwistyczne (dotyczące społecznych uwarunkowań użycia języka) oraz 
pragmatyczne (dotyczące funkcjonalnego użycia środków językowych) (ESOKJ 22-23). 
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KILKA UWAG O WYBRANYCH NIEGDYSIEJSZYCH POMOCACH 
DO NAUCZANIA POLSZCZYZNY W ŚRODOWISKU FRANKOFOŃSKIM 

S t r e s z c z e n i e  

W artykule dokonano charakterystyki wybranych dawniejszych (powstałych w drugiej połowie 
XIX i na początku XX wieku) podręczników do nauki języka polskiego przeznaczonych dla pu-
bliczności frankofońskiej. Zwrócono uwagę na uwarunkowania zewnętrzne (kontekst historyczny, 
społeczny, instytucjonalny) i wewnętrzne (struktura podręczników, dobór treści tematycznych, ro-
dzaj i jakość materiału egzemplifikacyjnego), które wydają się istotne w opisie tego typu źródeł 
z zakresu glottodydaktyki historycznej. Postawiono tezę, że zaproponowany sposób opis dawnych 
źródeł może skutkować holistyczną wizją dawnych podręczników i być pomocny w zapewnieniu im 
właściwego miejsca w historii polszczyzny. 

 
Słowa kluczowe: historia języka; socjolingwistyka; podręcznik; dydaktyka języka polskiego jako 

obcego. 

A FEW REMARKS ON SELECTED OLD TEXTBOOKS 
FOR TEACHING POLISH IN A FRANCOPHONE ENVIRONMENT 

S u m m a r y  

The author has reviewed selected textbooks written in the second half of the 19th century and the 
beginning of the 20th century and meant for the learning of Polish by French-speaking people. 
Attention is drawn to both the external (historical, social and institutional context) and internal 
determinants (the structure of the textbooks, the choice of themes, the type and quality of examples). 
These determinants seemed to be important in the description of sources belonging to the historical 
methods of teaching and learning foreign languages. The suggested way of describing old sources 
could result in a holistic approach to old textbooks and could be helpful in securing a proper place 
for them in the history of the Polish language. 

  
Keywords: history of language; sociolinguistics; textbook; teaching Polish as a foreign language. 
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